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POBOYA IMPOI'PAMA
3 JUCHUIIJITHA
«HaykoBo-TexHIYHHH NepeKIag

Crynine BHmIOi ocBiTH — 6akaaaBp

cneniaabuicTs — 123 «Komn’orepua inskenepis»
raayss 3Hanb — 12 «Indopmauiiini Texnosorin
OcsiTHbo-npodeciiina nporpama — «Komn’oTepna inxenepis»

Kadeapa inozemuanx moB Ta IHOpMANIIHO-KOMYHIKANIHNX TexXHOI0T i

@opma | Kype | Ce- | Jleknii IIpakr. | IPC Tpe- CPC | Pasom | Exa. | 3ani
HABYAHHA Me (rox.) | (rom.) | wmimr (rox.) | (rom) | cem K
cTp (rom.) ceM
Jlenna .
- 8 26 14 2 4 104 150 - 8
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CTPYKTYPA POBOYOI IPOT'PAMU HABUYAJILHOI JUCITATLIITHA

«HaykoBO-TeXHIYHMH MepeKJIag»

1. Onuc pucuumiinu «HaykoBo-TexXHiYHUIA MepeKaaa»

JAucuumitina
«IHO3eMHA MOBa»

I'any3s 3HaHBb,
cneniaabHicTh, CBO

XapaKTepMCTmca
HaBYAJIbHOI }II/ICIII/IHJ'IiHH

Kinbkicts kpenutiB ECTS—-5

I'anyssb 3Hanb — 12
«IH(opmariiiHi TEXHOJIOT1D»

BubipkoBa aucrurmiina
MoBa HaB4aHHS - aHTIIINCHKA

KinbkicTp 3a1iKOBUX MOIYITIB
-3

CrneniajJbHicTh - 123
«Komm’rorepHa iHxXeHepis»

Pik miaroToBKu:

Jlenna — 4
CemecTp:
Jlenna — 8

InuBinyansHa poboTa: 2 ro.

KinpkicTh 3MiCTOBUX MOIYIIIB
-2

Cryninp BMINOI OCBITH —
OakanaBp

[TpakTH4H1 3aHATTA:
Jlenna — 14 rog.
Jlexyii — 26 Ton

3aranpHa KUIBKICTh TOINH —
Jenna: 150 ron.

OcBiTHBO-TIPOdeciiiHa
nporpama  «Komm’rorepHa
THXEHEPis»

Camocriiina pobora:

Jlenna — 104 rog.

TPEHIHT: 4 TO/I.
IHIUBIyaIbHA poOOTa: 2 TOJI.

TrxHeBUX TOOUH: b rof.,
3 HUX ayIUTOpHUX — 2,6 TO/I.

By migcyMKoOBOTO KOHTPOJTIO
Jenna : — 3amik (8 cem.),




2. META 1 3ABJAHHS JUCHUILJITHA
«HAYKOBO-TEXHIYHMIA TEPEKJIA JI»

Memoro BuBueHHs aucuuIUliHM  «HaykoBo-TexHIUHMI mepeknany €
dbopMyBaHHS Yy CTYJCHTIB KOMIIETEHTHOCTI IHTEpIIpeTalii 1 mepekyiaay TEeKCTIB
HAyKOBO-T€XHIYHOT TEMATHUKHU.

3aB1aHHsI BUBYEHHS JUCUUILIIHU

OCHOBHUMH 3aBJaHHSIMM BUBYEHHS AMCUMIUTIHU «HaykoBO-TeXHIUHMIA

nepeKiiag € 03HaHOMJICHHS CTYJCHTIB 13:

® OCHOBHMMH BHAaMH, (HopMamMHu Ta crocoO0aMH NepeKiIaay HayKoBO-
TEXHIYHOI JITepaTypH;

® JICKCUKO-TPAaMAaTHYHUMHM Ta KaHPOBO-CTUIICTUYHUMHU OCOOIUBOCTIIMU
TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH;

e (¢opmyBanHs Ta po3uTOoK ‘SOftskills” y wmaiOythix IT-daxiBmis
(HaBUYOK KOMYHIKAaTMBHOI CIIBIpalll, Mpe3eHTamii iHgopmariii,
THYYKOCTI MUCJICHHS/3110HOCTI1 aJanTyBaTUCh, HAaBUYOK
MDKOCOOUCTICHUX BITHOCHH).

3aBAaHHS MPAKTHYHUX 3aHATH TOJSITAIOTh Y (POPMYBaHHI Ta PO3BUTKY Y
CTYJICHTIB HAaBHYOK TMEepeKIaay, IHTepnpeTalii Ta TpaHCIALii TEKCTIB HAyKOBO-
TEXHIYHOT JIiTeparypu; (OpMyBaHHS yMIHb BIAOUpPATH IIHHICHO-CMHUCIIOBY
iH(pOopMaIlio 3 PI3HOMAHITHUX HAYKOBHX JI)Kepesl Ha OCHOBI THYYKOCTI MUCIICHHSI
(epioIMYHI BUIAHHSA, Taly3eBa JiTepaTypa, y TOMY YUCII €IeKTPOHHI BUIAHHS);
PO3BUTOK yMiHb 1 HaBHYOK OTPAI[IOBAHHS Ta IPE3EHTAIll TEKCTIB HAaYyKOBO-
TEXHIYHOI JiTepaTypy (3AiICHEHHS YCHOro ab0 MHCHMOBOTO TIOBHOTO TEpEKIamy,
pedepaTuBHOrO, aHOTAIIHHOTO TIepeKiaay, MepekiIaay ekcupec-iHdopmairii),
PO3BHTOK HABHYOK KOMYHIKAITIT CITIBIIpaIli y Mpolieci MiXK0COOUCTICHOT B3aEMOIIT).

CTy/eHT NOBUHEH 3HAMU
o OCHOBHI BUJIH 1 (POPMU HAYKOBO-TEXHIYHOTO TIEPEKIANY;
® JICKCMKO-TpaMaTW4YHI Ta JKaHPOBO-CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB
HAyKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATYPH;
o CIIoCcOOU CIIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB;
e crocoOM Tepeknany 3 YKpaiHChbKOT Ha aHIJIIMChKYy MOBY 1 HaBIaKH,
NepeKIaIabKi JEKCUIHI TpaHchopmarrii.

CTyaeHT NOBUHEH éMimu:
® 3aCTOCOBYBATH IMEPEKIAAIbKi JEKCUYHI TpaHchopMaIllii mi1 9ac mepexiany
HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB;



® [epeKIaJaTH HAYKOBO-TEXHIYHY JOKYMEHTAIIilO;

® 3MIliCHIOBAaTH NOBHUM, aHOTAaUIWHUN, pePepaTHUBHHUI MepeKksaJ HayKOBO-
TEXHIYHOI CTaTTI;

® [Ipe3eHTyBaTH 1H(OPMAIIIO ITi]l YaC KOMYHIKaTUBHOI CITIBIIPALl.

3. 3MICT JUCHUTIITHU<HAYKOBO-TEXHIYHUM ITEPEKJIA 1»

3Imicmosuii mooyasl. I pamamuuni npodiemu HAyKO80-mexXHIUHO20 nepexnady
Tema 1.0cHOBHI 0COOIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

Tema 2. OcHoBHI BUM 1 hopMU TIepeKIIaTy

Tema 3.I'pamatuyni mnpoblieMH HayKOBO-TEXHIYHOro mnepeknany. Ilepexman
repyH/is 1 TepyHA1aIbHUX 3BOPOTIB

Tema 4. [lepexnan iHIHITUBY Ta IHPIHITUBHUX KOHCTPYKI[IH

Tema S. [lepexnan aienpUKMETHUKA Ta JIEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIH
Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

3Imicmosuit modyav 2. Jlekcuuni ma Hcampoeo-cmuaicmuuHi 0codaueocmi
HAYK060-MeXHIYHO020 nepexnaoy

Tema 6. JlekcnuHi mpo6sIeMU HAYKOBO-TEXHIYHOTO MIEPEKIaay

Tema 7. HaykoBo-TeXHIYHI TEPMIHM Ta TPYIAHOIII 1X MMEpEKIamy

Tema 8llepeknananbki JeKCHUHI TpaHchopmarltii

Tema 9.[lepexnan HAyKOBO-TEXHIYHOI JOKYMEHTAII1T

Tema 10. Ilepexnan HayKOBUX cTaTeH 1 myOTiKaIii

Jliteparypa: [1, 2, 3,4,5].

4. CTPYKTYPA 3AJIIKOBOI'O KPEJIUTY 3 INCIUIIJITHA
«HAYKOBO-TEXHIYHHUU ITEPEKJIA I»
Jlenna ¢popma HaBYAHHA

Kinvxicmo cooun

4 kypc
Tema Jlekuii | Ilpaktuu | Camo- | Inm. Tpeninr | Kontpo
Hi cTiliHa | poboTa JIbHI
3aHATTS | pobora 3aX0/IH

3micmosuit moodyns 1. I pamamuuni npoodaremu HaAyKo8o-mexHiuHo20 nepexiady

Temal. OcHOBHI 4 2 10 1 [Toroun
0COOJMBOCTI HayKOBO- ©
TEXHIYHUX TEKCTIB




Tema2.OcHOBHI BUAU 1 2 1 10 OLIHIOB

dbopmu miepekagy aHHA
Tema 3. I'pamatuusi 2 1 10
npoOsieMu HayKOBO-

TEXHIYHOTO  MEpeKIIany.
[lepexnax  repynais 1
repyH/1aJIbHUX 3BOPOTIB

Tema 4. [Tepexnan 2 1 10 TECTyBa
iH}1HITHBA Ta HHA
1H(DIHITUBHUX

KOHCTPYKILIH

Tema S. [lepexnan 2 1 10

TIEMPUKMETHUKA Ta

JTEMPUKMETHUKOBUX

KOHCTPYKIII

3Imicmosuit mooyav 2. Jlekcuuni ma Hcanpoo-cMuUIiCMUYHi 0coOIUBOCH
HAYK060-MEXHIUH020 nepexniady

Tema 6. JlexcuuHi 4 2 10 1 4 Ouinro
poOaeMu HAyKOBO- BaHHs
TEXHIYHOTO MEPEKIaTy pf:i’g’
TeMz} . 7. HayKOBo— 2 2 10 BIKOHA
TEXHIYHI  TEpMIiHM  Ta HHS
TPYJIHOIIII iX IepeKIaxy caMocCT
1MHO1
Tema 8. Ilepexnamanbki 2 1 10 pobotn
JIEKCUYHI TpaHchopMaIlii 3aB’HaH
Tema 9.[lepexnan 2 1 10 b I
HAYKOBO-TEXHIYHO1 yac
JTOKyMEHTAIIl1 TPEHIH
Tema 10. Tlepexmnan 4 2 14 ry
HayKOBHX craTei 1
myOJTiKaIif
Bcroro rog. 26 14 104 2 4

5. TEMATHUKA INTPAKTUYHUX 3ABJIAHb
IIpakTuune 3anaTTH 1.
Tema 1.0cHOBHI 0C00/IMBOCTi HAYKOBO-TeXHIYHNX TEKCTIiB



Meta: 03HAMOMUTHU CTYIEHTIB 3 OCHOBHMMH MOHATTAMH HAyKOBO-TEXHIYHOIO
IUCKYpCY, OCOOJMBOCTSIMH HAYKOBO-TE€XHIYHOI JIITEpaTypH, aKTyaJbHUMHU
KaHpaMH L€l raimysi.

1.Bu3zHayeHHs1 OCHOBHHMX MOHSTH Taly3l.

2. Oco0auBOCTI BUKOPUCTAHHSI TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHUIb Y HAYKOBO-TEXHIYHHUX
TEKCTaX.

3.CnenianbHi 3HAaU€HHS 3arajJbHOHAPOAHOI JIEKCUKH Y HAYKOBO-TEXHIUHUX TEKCTaX.
4.0co0aMBOCTI KaHPIB 1 CTUIIO HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH.

Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTuuHe 3aHATTS 2

Tema2. OcHoBHi BuaM i popmu nepekany

Meta: 03HalOMUTH CTYJEHTIB 3 OCHOBHUMH BHUJaMHU Ta (OopMaMH HayKOBO-
TEXHIYHOTO TMepeKIIay, 0COOIUBOCTAMHU iX TIEPEKIIATY.

1. IToBHMIT THCHMOBUI TIEpEKIIA]

2.AHOTAIIHHUN TIepeKIaa

3. PedepaTuBHmil epeka

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuyHe 3aHATTS 3

Tema3.I'pamaTuuHi mpodjeMH HayKoOBO-TexHiuHOro mnepeksaany. Ilepexian
repyHis i repyHaiaJJbHUX 3BOPOTIB
Meta: ¢popmMyBaTH YMiHHS aIeKBaTHOTO MEpPEKIaay rpaMaTHYHUX 9acOBUX (HopM,
dbopmyBaTH YMIHHS aJeKBATHOTO MEPEKIaay TepyHIlS 1 TepyHIIadIbHUX 3BOPOTIB Y
HAYKOBO-TEXHIYHHX TCKCTaX.

1. Yacogi hopmu aieciora.

2. Tlepexnan repyHais y GyHKIIIT migMera.

3. Tlepexnan repynmuis y GyHKINT qo1aTKA.

4, Tlepexnan repyHais y GyHKII oOcTaBuHU. [ 'epyHaiaIbHUN 3BOPOT.
. Jliteparypa: [1, 2, 3,4,5].

o1

IlpakTuune 3anATTH 4

Tema 4.1lepexnan indiniTuBa Ta iHQIHITHBHUX KOHCTPYKIUIIA.

Meta: dhopmyBatu yMiHHS aJ€KBAaTHOTO MEpekIaay iHQIHITUBY Ta 1HQIHITUBHUX
KOHCTPYKIIill y HAYKOBO-TE€XHIYHUX TEKCTaX.

1. llepexnan indiHITHBY Y QyHKIIIT miaMeTa.

2. llepexnan iHdiHITUBY y QYHKINIT JOIATKA.

3.Ilepexnan 00’ €KTHOTO MPEIUKATHBHOTO 1H(QIHITUBHOTO 3BOPOTY.

Jlitreparypa: [1, 2, 3,4,5].



IIpakTnyHe 3aHATTA 5

Tema S.Ilepexinan al€NpUKMETHHKA TA Ji€ENPUKMETHUKOBHX KOHCTPYKILIM.
Meta: ¢dopmyBaTH yMIHHS aJICKBaTHOTO TEpEeKIany  JIENPUKMETHUKA Ta
TIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKI[IM Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.

1. lienpukmeTHUK [ Ta 1i€eNpUKMETHUKOBUM 3BOPOT.

2. NienpuxkmeTtHuk Il Ta nienpuKkMeTHUKOBUM 3BOPOT.

3. 3BopoTH 31 CHOJNYYHHMMH cjoBaMu (iventa granted, yTBOpeHMMH BiX
nienpukMmeTHuka I1.

Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuune 3aHATTS 6.

Tema 7. Jlekcu4Hi mpo0ieMH HAYKOBO-TEeXHIYHOI0 nepexkaany (2 rox)

Meta: 03HAHOMHUTH CTYACHTIB 31 CIIOCOOAMM TEpEKIaay JEKCUYHUX OJIMHUIL,
3arajJbHOHAPOJHMX CJIiB Y HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX, PO3BUBATH THYYKICTH
MUCJIEHHS i1 4ac BUOOPY aJIeKBaTHOTO JICKCUYHOTO BiAMOBITHUKA

1.CrneuianbHi 3Ha4€HHS 3araJIbHOHAPOIHUX CJIIB Y HAYKOBO-TEXHIUHUX TEKCTaX.
2.Ilepexian ciiB peaii.

3. Ilepexnaa iHTEpHAIIOHATI3MIB 1 IICEBAOTHTEPHAI[IOHA3MIB .

4.Tlepeksia HEOTHO3HAYHUX CIIIB.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTuyHe 3aHATTH /.

Tema 8. HaykoBo-TexHiuHi TepMiHU Ta TPyAHOILUI iX mepeKJaxy

MeTa: 03HaAaHOMUTUCTYACHTIB31 CMOCOOAMH CJIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIUYHUX
TEPMIHIB, TPYIHOIIAMH, [0 BUHUKAIOTh I Yac MEPeKiIaay HayKOBO-TEXHIYHHX
TEPMIHIB.

1.Mixramy3eBa i BHYTPIIITHbO-TATy3¢Ba OMOHIMIiSl TEPMiHIB

2. Ilepexnan npedikcaabHUX TEPMIHIB

3. [lepexnan cydikcanbHUX TEPMiHIB

4. Tlepexnaj CKIaHUX TEPMIHIB.

IpakTnyne 3auarTH 8.

Tema 8.Ilepexnananbki Jekcuuni Tpancgopmanii (1 rox)

MeTa: 03HAWOMHUTH CTYJISHTIB 3 MOXJIMBOCTSIMH Ta JOUUIbHICTIO BUKOPHCTAHHS
MepeKIaIallbKuX JICKCHYHUX TpaHcpopMallii y HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTax,
PO3BHBATH THYYKICTh MUCJICHHS ITiJT YaCc BHOOPY aJICKBATHOTO CIIOCO0Y IEPEKIIay.
1.C10BHHMKOBI BIIITIOBIIHUKH.

2.KonkpeTrusarliss 3HaUCHHS CIIOBA.

3. 'enepasnizaiiis 3Ha4YCHHS CJI0Ba



4.JlonaBaHHS CJIOBA, BUJIYYCHHS CJIOBA.
Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuune 3anaTTs 9.

Tema 9. Ilepexkiiang HayKOBO-TeXHIYHOI JOKYMeHTaWil (2 rox)

Meta: popMyBaTH HaBUYKH MEPEKIATy TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHUX JIITEpaTypu
(HaykoBO-TIOMYJIApHA JIiTepaTrypa, MNaTEHTH, TEXHIYHI IHCTPYKI[i, TEXHIYHA
pekiama)

1.Ilepexnaa HayKOBO-MTOMYJISPHOT JIiITEpaTypu

2.Ilepeksiaj TEXHIYHUX THCTPYKIIIT 1 TEXHIYHOI peKiIamMu

3. Ilepexiian maTeHTIB.

Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTuune 3ansaTTs 10

Tema 10. Ilepexnan HaykoBHX cTaTei i myOJaikamiin

MeTta: ¢opMyBaTH HaBHUKH TIEPEKIIaly TEKCTIB HAYKOBOI CTATTI 3 PI3HUX Tally3el
TEXHIKH.

1.TloBHUI TUCEMOBUI TIEpeKiIa] HAYKOBOI CTATTI

2.PedepaTuBHMiI IEpeKiIa] HAYKOBOI CTATTI

3.AHoTariitHuii mepexiaa HayKoBOi CTaTTI

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

6. CAMOCTINHA POBOTA

CamocriitHa poboTa nepeadadyae onpaioBaHHsSI TEOPETUIHOTO MaTepiaiay Ta
BUKOHAHHS NPAKTUYHUX 3aBJIaHb 3 MEPEKIIaly HAYKOBO-TEXHIUHOT JITEPATYPH, IO
CIIPSIMOBAaH1 Ha MOTJIMOJICHHS 3HAHb Ta HABHYOK, SKi 3100yBalOTHCS 1 (HOPMYIOTHCS
mig 9ac ayauTopHoi poOoTu. Ilpw 11bOMy CTYJAEHTH MOBHHHI MaTH MOXIJIHBICTH
CaMOCTIIHO ~ MPOKOHTPOJIIOBATA  PE3YJNbTaTH  HABYAHHS, M YOro iMm
PEKOMEHIYEThCS BIAMOBIAHA HAyKOBa, HAyYKOBO-METOJAWYHA, JIOBIJIKOBA  Ta
nepioauyHa Jireparypa. KpiM Toro, BUKOHaHHS 3aBJaHb JUIsl CAMOCTIHHOT poOOTH
ITIJIBHIIY€ BIJIIMTOBIIAJIBHICTG CTYACHTIB 3a SAKICTh BIIACHOT MPO¢eCIHHOT IMATOTOBKH.
CaMOCTIHHO 3aCBOEHMII MaTepiall BUHOCHUTHCS Ha IMIJICYMKOBHM CEMECTPOBHIA
KOHTPOJb (pa3oM 3 MaTepiajioM, IO BHUBYABCS MPU MPOBEACHHI ayJUTOPHUX
HaBYAJIbHUX 3aHAThH) TOMIO.

Camocrifina pob6ora 3 mucnumiiHd «HaykoBO-TeXHIYHUN mepexag»
nepenbavae HamucaHHs pedepaTy BIINOBIZHO A0 BUOpaHOI TeMH Ta HOTO
MIPEICTABICHHS Ha 3aHATT1 Y POpPMi BHCTYITY TIEpeT ayJUTOPI€I0 3 BUKOPUCTAHHIM
TEXHIYHHUX 3aCO01B.

TeMaTUYHUN KOHTEKCT



1. Ponb 00MiHY HAYKOBO-TEXHIYHOIO 1H(OPMALIEIO MK KpaiHAMH HA Cy4YaCHOMY

eTani

OcHOBHI pHcH 1 0COOIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIUHUX CTATEH

OcHoBHI 0co0nMBoOCTI TepMiHONekcuku [ T-daxiBuiB

CnocoOu yTBOPEHHSI TEPMIHOJIEKCUKH

Oco0auBOCTI TEPMIHOCUCTEM CYYACHHUX raidy3eil HayKH ¥ TeXHIKU

Cnocobu yTBOpeHHs TepMiHonekcuku [ T-¢paxiBuiB

TemaTtuuni rpynu tepminis I T-¢paxiBuiB

[Ipodeciitnuii aHrIOMOBHMI KaproH: OCOOJUBOCTI (DYHKIIIOHYBAaHHS 1

nepekaany

9. Ilepeknan 3araJibHOBXXKHUBAHUX CJiB y npodeciinoMmy moiieHHi [ T-daxiBiiB

10.Po3MOBH1 €71€EMEHTH B aHTIIMCHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX

11.TTepexian iHTEpHAIIOHATI3MIAB Ta ICEBIOIHTEPHAI[IOHATI3MIB B HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTAaX

12.Tlepexnan macuBHUX (POpM Al€CTIOBA B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX

13.Tlepexnan cranux HeOOpa3HUX Ppa3 B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX

14.JIexcuko-¢hpazeonoriyHi 0co0JIMBOCTI MOBHOTO MEPEKIIaly MATEHTHUX 3aBOK

15.0co06a1BOCTI MAIIMHHOTO TIEPEKIIATY

N OR WD

/. TPEHIHI" 3 TUCIUIIJIITHA
Tpenine: [Ipakmuka nepekiady HaAYKO80-mexHIYHOI 1imepamypu

Mema mpeniney: GOpMyBaHHS y CTYACHTIB HaBHYOK TIEpeKIay Ta
1HTepIpeTallii HayKOBO-TeXHIYHO1 JTITEpaTypH.

3asoanns mpeniney: pO3BUTOK YMIHb 1 HABUYOK OIPAI[IOBaHHS Ta MPe3eHTAIlil
TEKCTIB HAyKOBO-TE€XHIYHOI JIITEpaTypu IIiJ Yac BUKOHAHHS OCHOBHUX BHJIIB
nepeKiiaay TeKCTIB HayKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypu:

1. BuxkoHaHHS TOBHOTO MUCHMOBOTO MEPEKIIAy HAYKOBO-TEXHIYHOI CTATTI
2. Buxonanus pedepaTuBHOTO nepekiiagy HayKOBO-TEXHIYHOT CTATT1
3. Tlepeknan aHoTarlii aHTTiIHCHKOI0 MOBOIO

8.3ACOBU OUIHIOBAHHSATA METOAU IEMOHCTPYBAHHSA
PE3YJIBTATIB HABUAHHSA
Y mpomeci BuBuYeHHs aucnuiUiiHd «HaykoBo-TeXHIUHUN mepeKIam
BUKOPUCTOBYIOTHCS HACTYMHI 3acO0M OIIHIOBaHHS Ta METOJU JEMOHCTPYBaHHS
pe3yiabTaTiB HABYAHHS:



- CTaH/IapTU30BaH1 TECTH;
- IOTOYHE ONMMUTYBaHHS;
- 3QJIIKOBE MOJyJIbHE TECTyBaHHS Ta ONUTYBAHHS;
- OLIIHIOBAHHS PE3YJIbTaTIB CaMOCTINHOT poOOTH;
- KOHTPOJIbHA POOOTAa;

- 3aJIIK.

9. KPUTEPIi, ®OPMH IMOTOYHOI'O TA MNIICYMKOBOI'O

KOHTPOJIIO

[TincymkoBuii 6an (3a 100-6anpHor0 mikanow) 3 aucuuriinun «Haykoso-
TEXHIYHHHA TIEPEKIIal» BU3HAYAETHCS K CEPEAHBO3BAXKEHA BEIMYMHA, 3AJICIKHO BiJT
NUTOMOI Baru KOXHOI CKJIaJIOBOT 3aJIIKOBOT'O KPEJIUTY:

8 cemecTp
Monayns 1 Monayns 2 Monaynsb 3
40% 40% 5% 15%
[ToToune MonynbHuit TpeHinr CamocriitHa poboTa
OI[IHIOBAHHA KOHTPOJIb Ominka 3a BukoHadl | OrriHKa 3a BUKOHAHHS
BHU3HAYAETHCS SIK «HayxkoBo- 3aBJaHHS — Makc. pedepaty/npeseHrariii
cepenHe TeXHIYHMH 100 6aniB makc. 100 GamiB
apmbMeTHqu 3 Mepexmam
OLIHOK OTPUMAHHX (remu 1-10)
IiJ] 9ac 3aHATh (TEMU 1 TeCTOB
1-10) 3aBJIaHHS
(40 Ganis)
2) MMCEMOBUH
mepekian - 60
OamiB
IlIkaja oniHIOBAHHSA:
3a mKagao0 | 3a HamioHaabHOIO | 3a mKkaJgow ECTS
3YHY IIKAJI0I0
90-100 BIIMIHHO A (BiIMIHHO)
85-89 noope B (myxe nobpe)
75-84 C (mo6pe)
65-74 3aJ0BUIBHO D (3ampoBinbHO)
60-64 E (mocraTHbO)
35-59 HE3aJJ0BUTEHO FX (He3a10BUILHO 3 MOKJIMBICTIO TIOBTOPHOTO
CKJIQJIaHHS )
1-34 F (He3amoBiTbHO 3 000B’I3KOBUM
MOBTOPHUM KYpPCOM)




10. InctpymenTH, O00JaJlHAHHA TAa  NporpamMHe  3a0e3neveHHSs,
BHKOPHUCTAHHS SIKUX Nepe0avyac HABYAJIbHA AUCHUILTIHA

Ne HaiiMenyBaHHS Homep Temu

1 MynprumMeiiiauii mpoektop EpsonEB-505 1-10

2. [Mpuknanne nporpaMHe 3a0€3MEYCHHS 3aralIbHOTO 1-10
npusHaveHHs (3acoou MicrosoftOffice)
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